ESPERIENZA LAVORATIVA

2010-2011
TRADUTTRICE E INTERPRETE FREE-LANCE
    Nizza, Francia
· Traduzioni per agenzie e clienti privati (dall’inglese, dal russo e dall’italiano al francese) nei seguenti settori: economico, giuridico, turistico, giornalistico, audiovisivo e ambito umanitario. Portfolio clienti: Nazioni Unite, UNICEF, Medici Senza Frontiere, Crédit Agricole, Google, Hewlett Packard.
· Interpretazione simultanea dall’inglese al francese per la “Sales academy” di Hewlett Packard, tenutasi a Nizza dal 12 al 14 gennaio 2011.

· Interpretariato dal russo al francese durante le interviste per il film “Il sole ingannatore 2” in concorso al Festival di Cannes a maggio 2010.

· Attualmente frequenta presso il CFEJ della Corte d’Appello di Aix-en-Provence il

“CORSO PER TRADUTTORE/INTERPRETE GIURATO”

2006-2009
Traduttrice all’ONU




      New York, Stati Uniti

Ha svolto diversi incarichi di traduzione (inglese e russo) per il centro traduzioni francese delle Nazioni Unite e per la Verbatim (Consiglio di sicurezza).

Ha tradotto in simultanea interventi tenuti in inglese e russo presso il Consiglio di sicurezza, durante l’Assemblea generale e, in particolare, i discorsi del rappresentante permanente della Federazione Russa. 
2000-2006
Traduttrice/interprete freelance   Nizza, Francia / Boca Raton, Stati Uniti
Ha svolto incarichi di traduzione e interpretazione (dall’inglese, dal russo e dall’italiano al francese) nell’ambito umanitario e nei seguenti settori: giornalistico, audiovisivo, funerario, economico e turistico.

Traduzione di diversi documentari per il canale televisivo francese M6 e la società No Name Production, interpretazione durante le interviste per la serie televisiva Prison Break e per due documentari sulla serie trasmessi da M6. 
Diverse traduzioni di protocolli per la gestione di situazioni d’emergenza umanitaria per l’UNICEF e di altre pubblicazioni di natura umanitaria.

Traduzione per numerose agenzie nei settori sopraelencati. 
1996-2000 
Assistente marketing per Linmark/Thai Kitchen
 Ginevra, Svizzera
Supervisione della traduzione delle confezioni dei prodotti e del materiale pubblicitario in diverse lingue (inglese, italiano e francese). 
Ha partecipato all’elaborazione e all’organizzazione della strategia di marketing per il mercato europeo (Svizzera, Francia, Belgio, Paesi Bassi e Regno Unito).

1994-1996
Insegnante di lingue                     Fontainebleau, Francia / Ginevra, Svizzera
Lezioni individuali e di gruppo di francese e inglese presso l’Ecole de langues ASC di Ginevra e l’Ecole de Langues vivantes e l’INSEAD di Fontainebleau.

1993-1994
Consulente per Ernst & Young/International Finance Corp.


Consulente per progetti di privatizzazione



 Mosca, Russia

1992-1993 Traduttrice/interprete freelance



 Mosca, Russia
Diversi incarichi di traduzione e interpretazione per società francesi e americane con sede in Russia. 
STUDI
Scuola di traduzione e interpretariato dell’Università di Ginevra      






          Ginevra, Svizzera
Laurea in traduzione (francese, inglese e russo), 1991



 
Università di Grenoble 



          Grenoble, Francia
Laurea in Lingue straniere applicate (inglese, russo)




Liceo Clémenceau




       Montpellier, Francia
Maturità in lingue straniere con il massimo dei voti 
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